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LLAMADA PARA ENVÍO DE CAPÍTULOS PARA EL LIBRO CAMINOS DE LA TRADUCCIÓN VISUAL ACCESIBLE (EDICIÓN BILINGÜE EN PORTUGUÉS-ESPAÑOL)

ORGANIZACIÓN: MARISA HELENA DEGASPERI, CATALINA JIMÉNEZ HURTADO Y MARINA DIAS DOS SANTOS


	CRONOGRAMA:
	

	Plazo límite para envíos
	15 de julio de 2022

	Análisis de adecuación temática y a las normas 
	15-07-20221 a 05-09-2022

	Análisis y evaluación del contenido 
	15-07-2022 a 10-09-2022

	Organización del libro y previsión de publicación2 
	septiembre-2022 a septiembre-2023


1.Período de vacaciones de invierno en la UFPel  01 de julio a 01 de agosto.
2El plazo de publicación dependerá de la editorial de la Universidad Federal de Pelotas, en cuyo contrato expone sus condiciones y plazos. Más informaciones en: https://wp.ufpel.edu.br/editoraufpel/

Los textos deberán enviarse a la dirección de e-mail: organizacaolivroav@gmail.com, en el que también se pueden quitar dudas y buscar más informaciones. 
Los autores deben adjuntar al texto el material visual (tablas, fotos, screenshots, gráficos, etc.) el Formulario de Submisión rellenado y firmado. 
NORMAS DE FORMATEO DE LOS TEXTOS SEGÚN ABNT (Asociación Brasileña de Normas Técnicas) 
ORIENTACIONES GENERALES
La contribución debe ser original e inédita, y no estar evaluada por otro tipo de publicación; de ser lo contrario, justifique como "Comentarios al Editor", en el mensaje de envío. 
El capítulo puede tener hasta 6.700 palabras, incluyéndose las referencias bibliográficas.

No debe contener resúmen.

El patrón de texto debe seguir el siguiente formato:
Tamaño A4;
Márgenes superior e izquierda: 3cm;
Márgenes inferior y derecha: 2cm;
Letra Times New Roman tamaño 12;
Espacio interlineado: 1,5.
Algunos elementos a tener en cuenta al escribir los textos

· Comillas dobles solo para citas directas en el cuerpo del texto.
· Cursiva para palabras con uso no convencional y para palabras extranjeras, neologismos y títulos de obras y publicaciones.
· Citas textuales entre comillas de más de tres líneas, notas a pie de página, subtítulos, texto de fuente de ilustraciones y tablas, utilice tamaño de fuente tamaño 10, con un espacio interlineado simple.
Notas a pie de página
· Si va a insertar las notas a pie de página, deberán permanecer fuera de los márgenes, con exponente. Las notas a pie de página se quedan apartadas del texto por un espacio simple y un filete (línea) de 5 cm.
Paginación
· Los números deben ser arábigos (1, 2, 3…) y estar dentro del margen de la hoja en el centro de la línea entre los márgenes.
El proceso de evaluación de los textos presentados se someterá a las siguientes etapas y criterios:
a) Análisis de la forma: en esta etapa, los artículos son sometidos a la lectura de un miembro del Consejo Editorial y serán evaluados en cuanto a su adecuación a los criterios generales y al tema del libro, en sus especificidades. 
b) Análisis por pares en cuanto al fondo: en esta segunda fase, los miembros del Consejo Científico envían el artículo sin la identificación del autor a al menos dos revisores del área temática específica del trabajo (miembros de consejo científico o invitados ad hoc). Para la selección de revisores y áreas temáticas, se consideran las clasificaciones de la tabla de áreas del CNPq (Consejo Nacional de Desenvolvimiento Científico y Tecnológico-Brasil)
c) La evaluación tendrá en cuenta los siguientes criterios: contribución al área de Accesibilidad Visual (que incluye Lengua de Señas y Subtitulado para Sordos); originalidad del tema y/o el tratamiento dado al tema; consistencia argumentativa; rigor del enfoque teórico-metodológico; calidad general del texto. 
d) Los revisores pueden aceptar plenamente el texto, aceptar solicitando reformulaciones o rechazar el artículo. Cualquiera de las hipótesis será justificada por un dictamen descriptivo. Cuando el revisor solicita reformulaciones, el trabajo se devuelve al autor, solicitándole que considere los dictámenes y reformule el artículo en un plazo de siete días. Cuando el autor reenvía el texto reformulado, de acuerdo con las sugerencias de los revisores, se vuelve a evaluar y pasa a la etapa final.
c) Revisión y adecuación del trabajo a las normas de esta llamada: una vez aceptado para publicación, el trabajo es sometido a una revisión de lenguaje y normalización. El trabajo es enviado al autor con las sugerencias de correcciones y adecuaciones
El texto será sometido a la traducción al Portugués cuya versión será revisada por profesional capacitado. 
Formato de texto 
Informar, antes del título, el área y la subárea de conocimiento del tema.

ÀREAS DE CONOCIMIENTO EN ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN

GRAN ÁREA:

Lingüística

Literatura

Derechos humanos 

Trabajo

Educación

Turismo 

Artes

Museología

Comunicaciones

Otra área afín
SUBÁREA:

Especificar

TÍTULO DEL TRABAJO
NOMBRE Y APELLIDOS DEL AUTOR1 NOMBRE Y APELLIDOS DEL/DE LOS 
COAUTOR(ES)2 NOMBRE Y APELLIDO 
Nombre de la institución del Autor 
Nombre de la Institución nombre del (de los) Coautor (es) (hasta el número de tres, si procede)
1 Títulos de las secciones
1.1 subtítulo de la sección
Citas
Cita directa
Hasta tres líneas (cita directa corta), en el cuerpo del texto.
Según Herculano (2020, v.5, p. 502-503) “el marketing digital es la nueva forma para que las empresas se comuniquen con clientes potenciales”.
“El marketing digital hace que las organizaciones sean más 'visibles' para los consumidores” (HOLANDA, 2021, p. 809).
Por encima de tres líneas (cita directa larga), separadas del texto por un espacio en blanco de una línea, con el siguiente formato:
Fuente Times New Roman (según el resto del texto);
Espacio interlineado simples;
Tamaño 10;
Sangría de 4 cm (margen izquierdo).
El autor debe escribir esta cita sin comillas.
Ejemplo:
Sin embargo, toda traducción es una interpretación, y esta interpretación es subjetiva y sujeta a toda la experiencia de la persona que traduce:
Toda traducción, por simple y breve que sea, delata su origen, revela las opciones, las circunstancias, el tiempo y la historia de su director. Toda traducción, por simple y breve que sea, se revela como producto de una perspectiva, de un sujeto interpretativo, y no meramente de una comprensión "neutral" y desinteresada o de un rescate demostrablemente "correcto" o "incorrecto" de los significados supuestamente estables del texto de partida. (ARROJO, 2003, p. 68)
Cita indirecta
Vea ejemplos de cita indirectas con un solo autor a seguir:
Según Herculano (2021), para generar tráfico orgánico es fundamental el uso de técnicas de optimización.
Según Herculano (2021, p. 409), el marketing de contenidos consiste, entre otras cosas, en escribir textos con autoridad sobre el tema (ejemplo con indicación de página, que no es obligatorio).
La visibilidad en internet es a menudo generada por la inversión en marketing digital (HERCULANO, 2021).
Cita indirecta con más de un autor
El marketing digital ayuda el crecimiento de las empresas (HERCULANO, 1996; HOLANDA, 2010; COSTA, 2019).
Cita de cita
Ejemplos: 

Según Holanda (1998, p. 102, apud COSTA, 2003, p. 87) “para comunicarse mejor con su audiencia, una marca debe investir en marketing digital”.

Además de esta opción, la persona también puede hacer cita de cita de otra manera, según ABNT. Ver otro ejemplo siguiendo las reglas de la Asociación Brasileña de Normas Técnicas. En este caso, solo necesita usar el término apud al final de la cita:
Según Holanda (1994, p. 38) “la inversión en marketing digital puede hacer que la empresa sea más rentable, como es el ejemplo de las grandes marcas” (apud COSTA, 2003, p. 109).

Según Holanda (1994, p. 69), conforme citado por Costa (2003, p. 107), “las grandes marcas deben invertir en medios orgánicos y pagados para aumentar su visibilidad”.
REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS
Observaciones 
· Espacio: simple.
· Presentación en orden alfabético, sin numerar.
· Espacio de una línea en blanco entre dos referencias.
· Colocar hasta 6 autores, sin exceder 6 autores. Utilice la coma para separarlos.
· Cuando hay más de 6 autores usar la expresión et al.
Plantillas de formato de la bibliografía
Ejemplos:

Libro
APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres. Título del Libro. Lugar de Edición: Editorial, año de publicación. 
Ej.: JENNINGS, P.B. The practice of large animal surgery. Philadelphia: Saunders, 1985. 2v.
Capítulo de libro
APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres (del autor del capítulo). Título del capítulo. In: APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres (Ed., Org., Comp.) Título del Libro. Lugar de Edición: Editorial, año de publicación. Número del Capítulo, p. página de inicio – página final del capítulo.
Ej.: GORBAMAN, A.A. comparative pathology of thyroid. In: HAZARD, J.B.; SMITH, D.E. The thyroid. Baltimore: Williams & Wilkins, 1964. Cap.2, p.32-48.
Artículo
APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres. Título del Artículo. Nombre de la Revista, Lugar de Edición, v. ¿? n. ¿?, p. página inicial - página final, año de publicación.
Ej.: MEWIS, I.; ULRICHS, C.H. Action of amorphous diatomaceous earth against different stages of the stored product pests Tribolium confusum(Coleoptera: Tenebrionidae), Tenebrio molitor (Coleoptera:Tenebrionidae), Sitophilus granarius (Coleoptera: Curculionidae) and Plodia interpunctella (Lepidoptera: Pyralidae). Journal of Stored Product Research, Amsterdam, v.37, n.1, p.153-164, 2001. 
Tesis/Disertación/Monografía
APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres. Título de la tesis/disertación/monografía. Fecha de publicación. Tesis/disertación/monografía (Doctorado/Maestría/Especialización en ...) - Programa, Universidad.
Ej.: KLEINOWSKI, A.M. Producción de betacianina, crecimiento y potencial bioactivo de plantas del género Alternanthera. 2011. 71f. Disertación (Maestría en Fisiología Vegetal) - Curso de postgrado en Fisiología Vegetal, Universidad Federal de Pelotas.
Resumen de Evento
APELLIDO, Letras Iniciales de los Nombres. Título del trabajo. In: NOMBRE DEL EVENTO EN MAYÚSCULA, 5., Ciudad, Año Título Anais, Proceedings... Lugar de Edición: Editorial, año. página del trabajo.

RIZZARDI, M.A.; MILGIORANÇA, M.E. Avaluación de cultivares del ensayo nacional de girasol. In: JORNADA DE PESQUISA DA UFSM, 1., Santa Maria, 1992, Anais... Santa Maria: Pró-reitoria de Pós-graduação e Pesquisa, 1992. v.1. p.420.
Documentos electrónicos
UFRGS. Transgénicos. Zero Hora Digital, Porto Alegre, 23 mar. 2000. Especiais. Aceso em 23 mar. 2000. Online. Disponible em: http://www.zh.com.br/especial/index.htm
INSERCIÓN DE IMÁGENES 
ADJUNTAR los archivos originales de todas las imágenes, si las hay (en extensión .jpg, .png o similar, con el mínimo de 300 dpi de resolución), en separado;

ADJUNTAR firma(s) de término de cesión/autorización de uso de imagen, en caso de uso de personas fotografiadas y/o de imágenes no publicadas, producidas por otros que no los autores del texto en que se las utilizan.
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